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地   址  

E n d e r e ço  

：澳門馬交石炮台馬路 3 2 號至 3 6 號電力公司大樓一樓  

： Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental - Estrada de D. Maria II,  

32-36, Edifício CEM, 1º andar, Macau 

電話  

T E L .  ： ( 8 5 3 ) 28 7 2 - 51 3 4  

傳真  

F A X .  ： ( 8 5 3 ) 28 7 2 - 51 2 9  

電子郵箱  

E - M a i l  ： i n f o @d sp a . g o v .m o  

      版次 / V e r .  0 0 1   2 02 1 年 1 0 月  

 

 
Resposta à interpelação escrita apresentada pelo  

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Lei Chan U 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Lei Chan U, de 21 de Junho de 2024, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 692/E525/VII/GPAL/2024, de 

25 de Junho de 2024, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 26 de Junho 

de 2024: 

1. A Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental (DSPA) irá, por um lado, rever 

os resultados da implementação do “Planeamento de Gestão de Resíduos 

Sólidos de Macau (2017-2026)”, para a elaboração das metas de redução de 

resíduos da próxima fase e, por outro, ponderar, de forma global, as tendências 

do desenvolvimento socioeconómico e tecnológico, especialmente o grau de 

participação dos diversos sectores na redução e recolha de resíduos, a fim de 

definir uma estratégia de redução de resíduos que corresponda à realidade social. 

2. A DSPA planeia realizar o estudo de planeamento posterior, em 2025.  

  O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, Substituto, 

Ip Kuong Lam 

2  de  7  de  2024 

  

  

 

 


